
Hirtenchor – can copy and paste into Google
translate for pronunciation help

(Tutti)
Hier auf den Fluren, mit rosigen Wangen
Hirtennen eilet, zum Tanze herbei

Lasst euch die Wonnen des Frühlings umfangen
Liebe und Freude sind ewiger Mai,
eilet herbei.

Hier auf den Fluren, mit rosigen Wangen
Hirtinnen eilet, zum Tanze herbei

Lasst euch die Wonnen des Frühlings umfangen
Liebe und Freude sind ewiger Mai.
ewiger, ewiger Mai.

(Soli Quartet)
Hier zu den Füssen Holde, dir grüssen,
Herrscherin von Arkadien, wir dich,

Flöten Schalmeien tönen, es freuen
deiner die Fluren die Blüenden sich.

(Tutti)
Von Jubel erschallen die grünenden Hallen
der Höhen, die luftig, der Fluren, die duftig
erglänzen und strahlen in Liebe und Lust;

in schattigen Talen da schweigen die Qualen,
der liebenden Brust, (der liebenden Brust.)

Sie strahlen in Liebe und Lust. 

Translation

(Tutti)
Here in the corridors, with rosy cheeks
Shepherds hurry, come to the dance

Let the joys of spring embrace you
Love and joy are eternal May.
Hurry over!

Here in the corridors, with rosy cheeks
Shepherdesses hurry, come to the dance

Let the joys of spring embrace you
Love and joy are eternal May,
Eternal, eternal May.

(Soli Quartet)
Here at your feet, fair one, we greet you,
ruler of Arcadia, we greet you,

Flutes and shawms sound, the fields and blossoms 
rejoice in yours.

(Tutti)
Jubilation resounds in the verdant halls
of the heights, which are airy, in the corridors, which 
are fragrant shining and radiating in love and joy;

In shadowy valleys, the torments are silent, of the 
loving breast, (of the loving breast.)

They radiate love and joy.


